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Chapter LV: Shir haShirim (Song of Songs)

Essay 13: Entirely beautiful: No blemish at all
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“You are entirely beautiful, my beloved, and there is no blemish in you.”!' There is a
difficulty: If she is entirely beautiful, it is obvious that there is no blemish in her. It may be
said that we say at the end of chapter 9 of tractate Nedarim:

[There was] a certain [man] who said to his wife: “Benefiting from me is
konam [i.e., forbidden by a vow] for you until you show some beautiful blemish

in you to Rabbi Yishmael, son of Rabbi Yosei.” [L.e., she had many blemishes,

and Rabbi Yishmael had to find something positive to say about one of them.]

[Rabbi Yishmael] said to [his students]: Perhaps her head is beautiful? They

said to him: It is round. Perhaps her hair is beautiful? It resembles stalks of

flax. Perhaps her eyes are beautiful? They are narrow. Perhaps her ears are

beautiful? They are folded. Perhaps her nose is beautiful? It is blocked.

Perhaps her lips are beautiful? They are thick. Perhaps her neck is beautiful?

It is sunken. Perhaps her stomach is beautiful? It is swollen. Perhaps her feet

are beautiful? They are as wide as a goose’s. Perhaps her name is beautiful?

Her name is Likhlukhit [“dirty”]. He said to them: It is beautiful that she is

called Likhlukhit, as she is dirty [with blemishes], and he permitted her [to

benefit from her husband].

- Nedarim 66b
Rashi explained: this name is beautiful for her, and this is certainly a “beautiful blemish”
that is in her, etc.

* English translation: Copyright © 2026 by Charles S. Stein. Additional essays available at https:/zstorah.com
!'Song of Songs 4:7.
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Therefore, the verse says: “you are entirely beautiful, my beloved,” and this beauty is

actual beauty. It is not that you have beautiful blemishes; for on the contrary, “there is no
blemish in you.”
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Alternatively: “you are entirely beautiful, my beloved,” and even your name indicates
beauty, and this is “and there is no blemish in you,” that you have a beautiful name.
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Alternatively, in another manner: it is known that for one who repents out of fear,
deliberate sins are made for him like inadvertent ones; and for one who repents out of love,
they are made for him like merits. This is the conclusion of the Talmud in chapter 8 of tractate
Yoma (86b).

Therefore, from the fact that the verse initially needed to state that she is beautiful, we
learn from this that one might have thought she is not beautiful spiritually, since she had sins
initially; but the verse teaches that she has repented.

Therefore: “you are entirely beautiful, my beloved,” that you no longer have
deliberate sins; and not only do you not have deliberate sins, but “there is no blemish in you,”
that you do not even have inadvertent sins, because your repentance was out of love.
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As the verse concludes: “From Lebanon come with me; from Lebanon, my bride, with
me!> What is the intent of the doubling of the language? Rather, “Lebanon” [7i127] is an allusion
to the whitening [132°7] [/ibun] of sins, as [the rabbis] of blessed memory explained (Yoma
39b). Thus, initially “from Lebanon come with me, bride”—that is, referring to the whitening
of sins out of fear; and afterward “from Lebanon, my bride, with me”—this is, repentance
out of love.

2 Song of Songs 4:8.



